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שורות שמונה
סדן דב

 לפטירתו שנה מאה במלאת שנה, עשרה שבע לפני
 — להולדתו שנה מאתיים במלאת ועתה, ה, ת י ג של

 בעתונותנו, שנתפרסמו עליו ההערכה דברי בכלל ניתנו,
 דרך על הן בנו, לרישומו וסיכום ציון נסיוני גם

 ללשוננו. תרגומו דרך על והן בספרותנו השפעתו
 — הדיון מבחינת זו בפרשה שטרח הוא לחובר פ.

 )"מאזנים", העברית בספרותנו גיתה מאמרו: וראה
 לחובר שמואל ואחיו מ״ו(, מ״ד, מ״ג, גל. תרצ״ב,

 הביבליוגרפיה וראה — הציון מבחינת בה הטורח הוא
 עתה נדפס שחלקה ללשוננו, גיתה לתרגומי שלו

 הקרוב. ככל להתפרסם עתידה וכולה (7337 גל. )״דבר״,
 שכן טירחה, רוב מצריכים הציון וגם הדיון גם

 בתוך משוקעים ועתים וזרויים, פזורים הדברים
 שיתעלם: העלול דבר על אעיר למשל, כן, ספרים.
 כמו חכמה, )"דבר נובר סט חיים ר׳ של בספרו
 מאבנים מאזייאיק״א היקרה במלאכה יד על הקובץ

 העבודה אהבת לענין מצאתי, (1835 לבוב, וכר, יקרות״
 געטי המליץ זה[ ]=על ע״ז אמר "כאשר לאמור:

 התלאות סובל ואינו לחמו, ]ה[ בזיע אוכל הבלתי האיש
 ושפל ומבוזה יקר, אינהו אדם בן להקרא שכמו, על

 לתרגם, ניסה שהוא לאמור, ובקר". משור הוא
 ניע ווער הפותח: גיתה של השיר את כוחו, כמיעוט

 לחמו אכל לא )אשר סס,8 טרענען אין בראט זיין
בדמעה(.
 והציון הדיון דרך מתוך העולה השוה הצד אולם

 בימי תחילתה, בספרותנו גיתה הפוזיציה כי הוא,
 בדור ביחוד לאחריה, ואך הקלוש, כקו ההשכלה,

 בדרכו לראות והמבקש והולך. מתעבה הקו אחרון,
 נפתולי־ ויראה קטנה, חטיבת־שיר שיטול ראוי הקו, של

 )ב׳(, לנודד" ל״שיר־לילה כוונתי ומתרגמיה, תרגומה
 — שורות שמונה עצמו כל — כקוטן־שיעורו, אשר

 ניתנה ובספרותנו שבחו, גודל וממילא הישגו, גודל כן
 הזה "השיר :לאמור ן ו ם ל נ צ כ רחל בידי הגדרה לו

 המשפטים הנוף. תיאור על האפיטט, על מוותר
 — ונשוא מנושא כמעט הבנויים המצומצמים,

 לפקודת הרמז את השיר, של האוניברסליות את יוצרים
 הממושכים: בצלילים גם ומרגוע רוחב לכל. המות
 בזה גם פעמים, כמה וחוזרים ההולכים ו״או" "א"

 המלה ואין מאד, רגילות הן בחרוזים הנשנות שהמלים
 מיותר צליל כל אשר הרבה, הדממה לרושם מפריעה

(.33 ׳עמ ורשימות, )מסות אותה״ מחריד היה

ב
 נסיוני את ונעקוב עצמו השיר את נשמע ועתה
 כמדומה והיא — במידה ודרכם, זמנם לפי תרגומו
 :השיר הרי לקבצם. בידי שעלתה — לשלימות קרובה
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 של במוסיקה פח נעזרת המפתעת האמצעים פשטות
 מנוחה()= רוח התיבה: — וצירופי־צליליה המלים
 נח, )=אתה ט עם רוח בתיבה: בחזרתה נעזרת
 ובין כחרוז: בין החוזרת, התיבה להם וכסיום תנוח(,

 רק(, )אך, נור התיבה וכן )=אתה( דו כחרוז: שלא
 מסתייעת )=כל( ן ע ל ל א :החוזרת התיבה וכן

 )=עוד באלדע — )=יער( וואלדע בחרוזים:
 ווארטע להם: הקודמת ובתיבה במהרה(, מעט,

 — )=נשיבה( האוד שהחרוזים: כשם )=חכה(>
 להם: הקודמת בתיבה נעזרים גם( )=אך, אאוך

 ן גע י וי ו ש שהתיבה: כשם )=כמעט(, אום ק
 )=אחד(. איינען בקודמתה: מסתייעת )=שותקות(

 מבחינת־הווקאלים בניין שווי נראה אלה בכל
 מסודות הוא ממנו העולה שביניהם וסיוע־ההדדין

 מה על השלוה את משליט הוא כי השיר, של רישומו
 צירופיהם שגם הקונסונאנטים, מבחינת להפריע שעלול

 של הפתיחה מלות שתי הן וכדוגמה — ביותר מענינים
 איסט )=מעל(, איבער הראשונות: השורות שתי

הרבי השורה של הפתיחה במלת המובלעים )=הנהו(
 שמענין כשם — חש( )=אתה ט ירעם שפ עית

 את לתת העברי בבוא והנה הדיפטונגים. של תפקידם
 לנהוג ובנינה, רוחה לפי הוצרך, — בלשונו השיר

 בלשון המעמיד כיסוד אם כי בהיפוך־התפקידים,
 בלשון המעמיד היסוד הרי הווקאל, הוא המקור

 חובת־ כי נראה אולם הקונסונאנט, הוא התרגום
בהמשך־הימים. אלא נתגלתה לא ההיפוך
 מיון הזה השיר תרגומי את למיין נאמר ואם

 לשמור ידעה שלא דרגה, כל קודם נמצא ביותר, כולל
 לקירובו, המרובה, לכל והגיעה, לדיוקו השיר קצב את

לכל והגיעה, פשטותו, את לקיים ידעה שלא כשם
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 שלמד, של תרגומו לפנינו הרי לקירובו. המוטב,
 שפת )שירי המנוחה הקרוי: וולין, איש ן, ר ק דל נ מ

: (102 עט׳ ב׳, עבר,

 וקפיים גפות מגל

 רמה ו?עה מעל

 — האזנים תקשבנה
 חיממה, השקם אך

 ואבר כנף לי?3

 עתה, ;י?נו ניער

 הגבר, מעט, נא הבה

אתה! 0! תנוח עוד

 :שבתרגום היותרת על להעמידנו דיה קטנה הצצה
 ודממה, השקט ושפיים, )נפות במקור שאינן הכפלות

 )גבעה השמטות שהן כאלה בין הוספות ואבר(, כנף
 שלא הארכות שהם כאלה בין אמירים( תחת: רמה

 ואלה חש(, אתה תחת: האזנים )תקשבנה לצורך
 — א־ב־א־ב :במקור — אחרת חריזה הקובעות הוספות

 שהיא ג־ד־ג־ד, — א־ב־א־ב בתרגום: ואילו ג־ד־ד־ג,
 נקביים חרוזים מתחלפים במקור — במשקלה שונה גם

 נ־ז־נ־ז־נ־ג־ז, באופן: ומלרעים( )מלעילים וזכריים
 אאוך( — )האוך המיוחד אפים פי על חרוזים כששני

 אשכנזית, בהברה הכתוב התרגום, ואילו כמרפרפים, הם
 נעזר המתרגם כי לציין, ראוי אך נקביים. חרוזיו כל

 כשל שמשקלן גבעה )כיפות, למקור הקרובות במלות
 השימוש רוהעסם(, כשל שמשקלו תנוח !גיפפעל

 במלעילים יישנו(, השקט, )תקשבנה, שי״ן באות
 אתה(, הגבר, אבר, )אזנים, שתתארך לה אפשר שהגייתם

 שבה ים, י שם בתיבה: היא הצלחתו עיקר אולי אך
 והרשרוש )שפי( הבדידות ומושג הגובה מושג מאוחד

)נשיפה(.
 שמעון של בתרגומו גם מוצא אתה לדרכו קרוב דרך
 ,1894 שיריו, )בספר הערב הונגריה: איש בכרך,

(.129 עם׳ ב׳, כרך

 קהרים פל על

 וע^סה, ךןומה

 ה;ןרים עעי זל
}טה. ;ל קקט

 רים6ע )יסי

 ׳הי?? ה^8
 מהר ןהלא י1ל

אמה. 0! מזים

 ולא המקור של הקצב על לא שמירה אין פה גם
 שכן חידוש, בו יש אך נקבי, כולו שהוא חרוזו, על

 שאין בנין כלומר א־נךא~ב־א־ב־ג-ב, באופן עשוי הוא
 פה כאמצעי־פיצוי. בא אפשר אך במקור, אחיזה לו
הוספות ועלטה(, )דממה הכפלה דרך על יותרת יש

 :)במקור החלק החלפת וכן ומטה( מעלה נטה, צל )שקט
 היעדים(, עצי ההרים, :)בתרגום בשלם אמירים( פסגות,

 :שהתיבה שינוי דרך הוא כי אף הסיום, הוא יפה אולם
 למשל, )כן, וכזאת וכזה לבי, בתיבה: נחלפת אתה,

בלרמובטוב. נראה עלטה( :התמונה הוספת
 ההיא בתקופה ביותר המוצלח התרגום כי ודומה,

 ביחוד הנודע מינכן, איש ס, ל פר פליכס של הוא
 הר על גם והורה בקניגסברג רב )היה כמבקתמקרא

 נעשה בראשונה, עתה המתפרסם התרגום, הצופים(.
 והדממה לא־מאנש בתעלת הפליג הוא — 189ב־ז׳

 ללשוננו, השיר את לתרגם עוררתו סביביו המופלאה
תרגומו: והדי

הרים ראשי על
 ;פיח היום

 המרים עלי
 ריח, עבר2 לא

 נימי.צפרים. יער3

 מעט ועוד
תנרח. אמה גם

 בתכנו פשטותו השיר: של עיקרו נשמר כאן
 המקור: מן נוטה הוא גם החרוזים בנין ובמלותיו,

 :בחריזה המשולש שהשימוש כשם אך א־ב־א־ב־א־ג־ב,
 העצמים שלושת את לפנינו מבליט ם י ר ז :בחריזה
 :בחריזה המשולש השימוש כך צפרים(, תמרים, )הרים,

 ומנוחה תנועה שבגבול היסוד את לפנינו מבליט וח—
 השירה רמת לפי כי לומר, מותר תנוח(. רוח, )יפוח,

 אפשרות של מכסימום הזה בשיר ניתן התקופה של
 תמרים :המלה את כהפרעה שיראה והקורא הקבלה.

 בגזניום־ יעיין ואם בלשן היה המתרגם כי שיזכור, ראוי
 ומשמו אמר שרשו השערת ימצא תמר ערך בוהל

 תמרים= לאמור לאשורית, השוואה מובאת פרלס של
אמירים. — תאמרים

ג
 בתקופת השיר לתרגום נועד עיקר־הנפתולים אך

 מגדולי־ להיות שנועד וסי — יותר החדשה שירתנו
 בבכור מביא, טשרניחובסקי ש. המתרגמים,

 תרג״ט, ומנגינות, )חזיונות הזה השיר את גם ספריו,
: (74 ,עמ

 עללים ןםתר קזמה

 עד׳ הררי דעוני
 רד, לןלה ח?יוין

 מיע לא רוח

 ד,3 עלי ?לח
 הרגיע א$ה גם
?!עט. עוד חגה נא
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 העולה הלך־הרוח יתרונו, לנו מראה רפרוף־עיון
 יחסית שמירה ז המקור רישום של כקירובו והוא מתוכו

 נקביים חרוזים בחילופי החריזה של גיוונה הקצב, של
 שהוא כשם ן נ־ז־דנת־נ־ז דרך: על זכריים וחרוזים

 שמצינו כפי החריזה בצורת חסרונו: לנו מראה
 חריזה כדי גדישתה ואפילו הקודמים, בתרגומים

 השורות בין הניגוד כי אם עד־רד־בד־מעט, :מרובעת
 בפתח המסיימות השורות ובין קצרה בפתח המסיימות

 של שינויו הוא העיקר. אך בנותךטעם. בו יש גנובה
 נמתחה וכבר— במקור שאינם אלמנטים והכנסת התוכן

 מדויקה בהשואה שנעזרה מפורטת, ביקורת אלה על
 עקיבא של מאמרו וראה — ותרגום מקור בין

 גל. וינה )"השבוע", ׳ ויצירות כשרונות :ב ו ר ד נ ו ו
תר״ס(. אייר ד׳ י״ח,

 דעתו הניח לא תרגומו עצמו המתרגם כי ונראה,
 התרגום, את מביא הוא שיריו של הבאה באסופה שכן

לשונו: וכך בידו מתוקן כשהוא

רצללים חךדמה
 עד, להררי

 מנחלים על
 רד, כ^ר הל?לה

 פןשטה רויח ואין

 ובבד בעלה
 אהה .גם מרגיע

מ^ט. עוד חבה

 המתרגם כי מלמדתנו, הנוסחאות שתי של ההשואה
 יישנה :המלים מחיקת )כגון קטנות שמיטות כמה הטיל

 של )ההחלפה שינויים כמה שהטיל כשם חביון(,
 — משטה רוח ואין :בתמונה יניע לא רוח :התמונה

 מתגרית גם — משטה בדיחות: לצד החלפה והיא
 יותר טבעית שהיתה חריזה על וויתר משוטטת(, גם

 שינוי בשל עליו, שנמתחה הביקורת אך )יניע־תרגיע(,
 תרגומיו בין כי היא שהאמת אלא עומדת. בעינה התוכן,

 דרך היה הוא שגם אחר, תרגום עמד המקור ובין
 כקה הם האלה התרגומים כי ונמצא התוכן, של השינוי
 'נ מ ר ל של התרגום ובין גיתה של המקור בין בינים

:במקורו לשונו שכך ב, ו ט
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€9511* ספ 18146 904909,

19X951 £0/19981

 ח 0/19 81 ס80א€9 1417109,
 140 981/191 £0ק01י8,

 146 קמ0א>3ד £96*1*81

ח0£0א<£9 9614901־0
0180X96111 9 181.

 ישנות הרריות פסגות :הוא המלולי ותרגומו
 רעננה, עלטה מלאים שקטים, עמקים לילית, באפלה

 מעט חכה עלים, רועדים לא הדרך, מאביקה לא
 גם ביקש טשרניחובסקי כי לאמור, אתה. גם ותינפש

 שבתרגום־ כעיקר־המוטיב והרי כלרמנטוב, לעשות הוא
 טשרני־ של בשירו בארוכה, מוצא אתה זה לא־תרגום

:פתיחתו ושכך 1894ב־ שכתבו חובסקי,

 התל רכסי ?נבי

 הצל, זקזמלע
 הבתם מע?ן עין ?עיב ?קדיר,

 הגל, ?ישן עום
 מ?ל, ?חל סהר

ה^סם. ר^ברחת אורה סביב

 לנו לתת בראשית־יצירתו ניסה שהמשורר וכשם
 שכבר לאחר — באחריתה ניסה כך גיתה, של שירו
 ולשונות, עמים של שירה מפעלות לשפעת ויכול נאבק

לשונו: כך זה ותרגומו

 הלכם גבנוני

 במנוחה, שרו?ים

 — דןןם3 — ב^לים
 משטה לא רוח

 שו^ה גבי על

 ?זח?פח, לא עוף

 אן• חבה מעט עור

אמה. גם מנח

 או למקור להאמן הטירחה בו ניכרת הזה התרגום
 החריזה ובבנין בקצב הן — צדדים מכמה לפצותו

 מיוחדות אותיות בריבוי הן מדוקדקים, כמעט שהם
 מתיפח, דחס, מנוחה, )רכס, רפויות כפי״ן או חיתי״ן

 לרמת־ שאריות בו נשתיירו אולם וכדומה, אך( חכה
 הרכס )גבנוני טשרניחובסקיות מלים בו נשלבו טוביות,

 הפשטות נשמרה לא והעיקר התל(, רוכסי מני :כדרך
 )החידוש: רגילות לא במלים ביחוד נפרעת והיא

 מוזרים או הרכס( )גבנוני כבדים בצירופים דחס(,
 תרגומו הזה המופלא שהמתרגם לאמור, אך(, )חכה

 חותם משהוא ויותר מנצחונו, מרובה כשלונו זה
סימן. הוא

ד
 מאוחרת בתקופה בא הזה התרגום כי :לדעת וזאת

 תרגומים לו וקדמו הנכונה, להברה המעבר אחרי —
 המחברת כהופעת־גבול, האשכנזית. בהברה אחרים

 מאיר של תרגומו הוא הזה, בתחום התרגומים את
 ביאליק נ. ח. לעיני פרסומו קודם שהיה מוהר,

לשונו: וכך ב״הדואר"( )נדפס
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ורמה׳ הר ?ל
 ואמיר ?וב^ בין
 טמיר רחש אף

 ;עמה תחוש לא
 בדם, צפור קול ביער

 אדם, בן מעט, עוד

אתה. גם ונחת

 בתרגומים שמצינו באמצעים, נעזר הזה התרגום
 ורמה( הר ודממה, )שקט דרך-ההכפלה — הראשונים,

 בחריזה: שונה ובנינו ואמיר(, )סבך לה ובדומה
 )מלעיל( נקבית כולה כמובן, החריזה, א-א-ב-ב־ג-ד-ד-ג.

 החרד סופי של כמעט, החדצלילית המערכת, ומענינת
 / א-א // א-א // א-אי / א־אי // א-א / א-א :זים

 את מבליטה המקור של למערכת והשוואתה א־א,
ההבדלים.
 כהן, יעקב היו ההברות במעבר המתרגמים בכלל

 שהם משוררים לאמור ם, ו ב נ ט כ י ל יוסף ברש, אשר
 טרחו הם כי נראה בטיב־תרגומם. ונודעו אמני־הצורה

 להברה המעבר בשל ביחוד בתרגום, וטרחו וחזרו
ליכטנבום: של התרגום וכדוגמה הנכונה

השיאים גל מעל
מרגוע׳
 העפאים בינות

 תנוע עוד לא

 רוח. נ?מת גל

 בד, על הצפךים שוחקות
 מעט עוד חגה

תנוח. אתה אף

 התרגומים כמסורת בו ניכרת שכבר הזה, התרגום
 התרגומים כל על עולה בה, והנעזר לשימושיהם,

 והרי מתרגמו, דעת הניח לא הוא אך לפנינו, שהיו
:אחר תרגומו לפנינו

ןהךים שיאי גל על
מךגוע

?ערים בצורות
לקזמע אין
 רוח, נשמת אף

 בד, על שוחקות מצפרים

 חעט, עוד ח§ה
תנוןז. אתה אף

 רבתה מה ורואה להקבלה, מאליו מתעורר הקורא
התפת והנעימות, הגמישות הפשטות, לצד ההתפתחות

 שאפשר מהם תרגומים, בשארי גם מגלה שהוא חות
 של כפרי הוא והשווי קודמיו, על ידע לא המתרגם

 חוקר־שירה של תרגומו והרי שלנו. השירה רמת
 "דבר", במוסף )תחילה ר א ל ק בנימין — וחובבה
 משירי תרגומים הכולל בספרו ואחר-כך 21 גל. תרצ״ח

(:10 עט׳ ת״ש, גיתה

שפים גל על
ךממה
עפאים מבין

?שמע לא
ררח ניד
 }דם, ב!ער צפור קול

 בן־אדם, זעיר גתר

תנוח. אתה אף

 וחריזתו המקור קצב את קיים לא המתרגם כי אם
 ואף אדם( )בן מיותרת נשמר ולא מלעילים( שני )רק

 )כתר מצוי בשאינו מעט( )חכה מצוי דיבור החליף
 המתפרשת מנוחה .הולמת איוב אוירת אמנם — זעיר

ופשטות. דיוק של נאה לתואם הגיע כמות(,
 ללמוד ניתן מהישגים, נסיגה אפשר כמה עד

 בספר שהביא )שטיינמץ(, ה מ ל ש ־ ן ב של מתרגומו
 באירופה בלשוננו שיצא היחידי והוא — שלו השירים

 תש״ב דברצ׳ין, )גשרים, השיר תרגום — בימי־השואה
ע״ב(. עט׳

 גבעות, על שקט

 ןערת לא הפארות

 רוח, גל חש ןאינן

 בקן, מחשה הצפור

 והחתן חעט עוד
תנוח. אתה לגם

 את ידע לא מתרגמו כי בו, ניכר הזה התרגום
 באופן בין מהם, ללמוד יכול ולא שלפניו התרגומים

 מכשלר נשמר שהיה באופן בין בכיבושיהם נעזר שהיה
 הדיוק לצד מהם חידושיו, קצת גם מכאן אך ניהם,
רוח(. כל חש )אינך

ה.
 על הנסמכים התרגום, נסיוני של בקו־ההמשך

תרגו וכמה כמה נמצאים בינתיים, שנתגבשה מסורת
 — ן יז י ופא ר יוסף ד״ר של גם מהם — מים,

 נביא למגמת־ההמשך כדוגמה בכתב. שמור ועיקרם
 אפרים בידי שנעשה תרגום, של נוסחאות שתי

האחת: הנוסחה א. ד וי ר ב
הריר גל על

דממה,
צמרת מגל
חקזמע לא
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ן פ?עט רחש
 תחשינה צפרים ער!3

 חפה־נא, אתה גם

מןט. עוד תקז^ט

 וכחי• כמאליה, עולת הקודמים לתרגומים ההקבלה
 וממילא הרגילה, במלה השימוש בולט בה דוש

 אלא צמרת, כלומר: וויפפעל, תרגום: הפשוטה,
 מספר־היחיד, את לה קודם כחרוז הצריכה שהיא
 — )הרר אסוננסית וחריזה הררים של רגיל, שאינו

 עברית במלה הכפול השימוש הוא כחידוד צמרת(.
 והוא מעט, עוד = באלדע כמעט, = קאום אחת:
 באיזונה להוראותיה. המלה של האבטונומיזציה ברוח

 — אותיות שימוש בולט המוסיקאלית המערכת של
 והרי וכדומה. תשקט( תחשינה, רחש, )תשמע, בשי״ן

האחרת: הנוסחה
ה.ךר |ל על

 דומ;ה,

 צמרת מצל

 ה?דוז אליו
תגע; לא

 תחבאנה, צפרים רננות

 חפה־נא, מעט עוד

ותךגע. תשוב

 — השקט להבעת אחר דרך חיפוש מראה ההשואה
 וכן המיה(, — דומיה — )הרר קלילא אתא ריבוי
למבוחיכי(. נפשי שובי יגע, לא )ואליך כתוב רמזי

 כותב של נסיונו גם כמדומה, נמצא, ההמשך בקן
לשונו: וכך הזה, המאמר

גבה פל מעל
שלוה,
 תנע לא פ^עט

 עלוה

 ?אפם־רוחות.

 תרבה, לא ןנות״צפרים
 הפונה אתה אף

למנוחות. לשוב

ו.
 להאמן שביקשו קיצונים, נסיונות על לפסוח אם

 היה כזה — לתכנו להאמן מבלי המקור, של לצלילו
 לסיכום הרי לנסקי, ח. הדק המשורר של נסיונו
 — קוי־תרגום שני נתגבשו כי לומר, נוכל עיובנו
 שעיקרו המקור, של הלשון לרוח הנמשך האחד,

 התרגום, של הלשון לרוח הנמשך האחר, בווקאל,
 עד מצא הראשון הקו כי ודומה בקונסונאנט, שעיקרו

 )צל ברש אשר של בתרגומו דפום־ביטויו כה
:לאמור (195 עמ׳ צהרים,

ץפים פל על
מרגוע

עפאים שיא

יגע
לאט. ן$ןיר

 ביער שיסקות הצפרים
 מפער מקולר אתה גם

מעט. חפח

 בקוד שימוש מתוך לווקאלים תחליפים ניתנו פה
 כור האשכנזית, ביחוד אוזן, למשמע שהם סונאנטים,

 מסער(. ביער, ינוע, )מרגוע, העי״ן ביחוד קאלים,
 הראשון, בסיוע אמנם כה, עד מצא, האחרון הקו ואילו

 )ליריקה פרסמן א. של בתרגומו דפוס־ביטויו, את
לאמור: דורון( הוצ׳ לגיתה,

הנשף שיאי על
הם,
נקב קל ניד אף
נתפס לא

 ?ובך, של ;ענף

 תריע לא צפור ביער

 אךגיעה עד חפה:

לף. גם ונוח

 ללשד השיר לתרגום המוליכה הדרך והיא ואפשר
 ארגיעה — תריע והחריזה: נעשה מה אך — ננו

 ענף( )נשב, הצרויים והחידושים הנגינה, לפי אינה
 ואולי פשוטות, כמלים כיום לנו מורגשים אינם

 ותרד לשוננו, של בשימושה הימים, בהמשך ישתלבו,
זרותם. מהם קלף
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